Twenty-fifth Sunday in Ordinary Time
September 23, 2018

The fruit of righteousness is sown in peace
for those who cultivate peace.

Vigésimo Quinto Domingo del Tiempo Ordinario
23 de septiembre de 2018

Los pacificos siembran la paz

y cosechan frutos de justicia.

— Santiago 3:18

— James 3:18
SUMMER| | Summer Mass Schedule.
MaM Sunday, September 23, 2018.
¢’ Schedule

11am. +Joseph Long Nguyen.
Req. by Thuy Nguyen.
12:30 pm For the people.
Wednesday, Sept. 26, 2018.
9am +Valayil Mathai Joseph.
Req. by Family Vargheese.
11:00 am. English. Thursday, Sept. 27, 2018.
12:30 pm. Spanish. | 9am +Martha Serrano.
e, Reg. by Claudia Villareal.
% Saturday, September 29, 2018.
4 pm +Edward Fogerty.
Requested by his family.
Sunday, September 30, 2018.
11am. + Harold Mayer.
Req. by Dale & Doug Edwards.
12:30 pm For the people.

Wednesday at 9:00 am.

Thursday at 9:00 am.

Saturday at 4:00 pm.
Sunday-

RECONCILIATION

heard each
Saturday from
3:15 t0-3:45 pm
or by appointment.

12 Office hours: Monday to Thursday

9am to 12noon and 1pm to 3:00 pm.
W | Horas de Oficina: Lunes a Jueves de

CHURCTI9am a 12:00 pm y de 1pm a 3:00 pm.

PLEASE PRAY FOR / POR FAVOR OREMOS POR:

Kelly N. Cooper, Karen Morris, Elizabeth Dunn, Patricia Coker,
Virginia Oltremari, Carrie Crunk, Cass Douglas, Judy Popham,
C.M. Pate, Wanda Lubbers, Bob Langley, Jake Speltz, Andy
McCown, Francis Miller, Sheila Zachary, Juan Hinojosa, Olga
White, Jose A. Jacob, Bill Marshall, Stephen Frazier Jr., Patty
Griffiths, lan Byrd, Walter Reagan, Ismael Flores, Phyllis Farris,
Denny Ray Burke, Margaret Baldrick, Joy Smith, Debbie Hauser,
Simplicio Acebias, Rick Czerwinski, Megan Hays, Teri
Kerichenko, Julius Napoles, Maria de la Paz Pérez, Ed Couch,
Henadina Reyes, Sam Morrison, Thanh Pham, Daniel Kelly,
Linda Samples, Kenny Long, M. Matthews, Joel Rivera, Barbara
Greer, April Greer, William Mills, Jerry Jewett.

Needed weekly for expenses: $ 8,000.00
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SUNDAY OFFERING September 16, 2018.
&) Collection/Colecta $ 5,488.50
=" Buildind Fund $ 375.00
LED $ 25.00
Extension Society $ 70.00

Confirmation year 2 and year 3 will meet

|
COﬂﬁrma-l-IOﬂ at Holy Spirit on Wednesday, September
26" at 6:30pm for a teaching Mass.
Las clases de confirmacion afio 2 y afio 3 se reuniran
para aprender sobre la Misa en la Iglesia Holy Spirit el
miércoles 26 de Septiembre a las 6:30 pm.

Sunday, September 23 / Domingo 23 de septiembre.
PREP class K to 3" grade from 9:30 am to 10:45 am.
Monday, September 24 / Lunes 24 de septiembre.
ESL clases @ 7:00 pm / Clases de Inglés 7:00 pm.
Tuesday, September 25 /Martes 25 de septiembre.
PREP class 4™ to 8" grade from 6:30 pm to 8:00 pm.
Wednesday, September 26/Miércoles 26 de septiembre.
Just for today PREP class will meet at Holy Spirit at 6:30 pm.
Thursday, September 27 / Jueves 27 de septiembre.
Friday, September 28 / Viernes 28 de septiembre.
Saturday, September 29 / Sabado 29 de septiembre.
Sunday, September 30/ Domingo 30 de septiembre.

PARISH REIGIOUS EDUCATION (PREP) classes
have begun the New Year.

Grades K-3 meet on Sunday (9:30-10:45 am),

Grades 4-8 on Tuesday (6:30-8:00pm) and

High school on Wednesday (6:30-8:00pm).

Registration forms are available in the gathering area.

Las clases de EDUCACION RELIGIOSA (PREP) han
comenzado! K al 3 domingos de 9:30 a 10:45 am, del
grado 4 al 8 los martes de 6:30 a 8:00 pm y del

grado 9 al 12 los miércoles de 6:30 a 8:00 pm.

Formas de inscripcidn disponibles en el area de reunion.

’“ ‘“ We are in need of a pianist, musicians and

WP singers for our Sunday Mass at 11:00 am, if you
or someone you know wants to share their musical gifts
please call Mr. Don Krafft (615) 585-1718.

Necesitamos de musicos y cantantes para el coro de la
Misa de los domingos a las 12:30pm. Comparte +* (3 t:_ ol
tus dones musicales, para mas informacién llama i <l

a la oficina de la Iglesia al 662-342-1073.

.I" Yo The divorced, widowed and separated

.r 1 group will come together for an afternoon of
=~ fellowship at Longhorn Steak House on

Sunday September 30th 2018, at 1:30 PM. Please sign up

in the gathering area if you plan to attend.

El grupo de divorciados(as), viudos(as) y separados
(as) se reuniran para una tarde de compafierismo en
Longhorn Steak House el domingo 30 de septiembre, a la
1:30 pm. Favor de registrase en el area de reunion.

£\ A Please_ re_memb_er in prayer_the fa_mily of
I'E«*s::, ' Fr. Zbigniew (Ziggy) Morawiec. His
= mother, Maria Morawiec, died September
e | 13, in Poland. She was 85 years old.
Fr. Ziggy’s address is P O Box 429. Hales
Corners, W1 53130.




':‘J Basket Raffle: Families or groups are asked

1% fit the theme. Bring the basket to the church by
Sunday, September 30" to be added to the
Basket Raffle to be held at the Fall Festival.

Rifow de Canastos- Se les pide a las familias o
grupos que piensen en un tema, llenen una canasta con
articulos relacionados con el tema.

Traiga su canasta a mas tardar el domingo 30 de Sept.

FALL FEST ENTERTAINERS- Any person or group
wishing to be part of the entertainment for Family Fall
Fest 2018, (sing, dance, exercise, magic act, play an
instrument, etc) contact Don Krafft (615) 585-1718.
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ENTRETENIMIENTO PARA EL FESTIVAL DE
OTONO Cualquier persona o grupo que desee ser parte
del programa de entretenimiento del Festival de otofio
2018, (cantar, bailar, actuar, tocar un instrumento, actos
de magia, etc.) favor de comunicarse con Don Krafft
(615) 585-1718.

RBX,;:,% RAFFLE TICKETS - $ 2.00/ticket.
Tlcké:.}sE Tickets will be on sale before and after
Masses.
Prizes: $500, $500, $400, $300, $200, $100.
We ask all families to take two books of tickets to sell to
your neighbors, friends and coworkers.
These are available at all Masses.

BOLETOS DE LA RIFA - $ 2.00 / boleto.

Los boletos estan a la venta antes y después de las Misas.
Premios: $500, $500, $400, $300, $200, $100.
Pedimos a todas las familias que tomen dos libritos de
boletos para vender a sus vecinos, amigos y compaiieros de

1Trivia
NIGHT

$15/person or $25/couple -- limit ten to a table
To reserve a table or for more information call:
Karin Ingram 901-289-0311.
Friday, October 26" at 6:30pm.
Christ the King Parish Hall.

SATURDAY, OCTOBER 6. YES! YOU CAN HELP!
*Sign up to volunteer. Sign Up sheets are in the
gathering area of the church.

*Grab a leaf from the “donation tree”, donations

need to be left under the tree by Sunday, Sept. 30.
*Plan to donate a cake or dessert for the Cake
Walk and/ or the Dessert Booth. Sign-up sheets
are in the gathering area of the church. All donations
should be brought to the church on Friday, October
5t or Saturday, October 6™ before 9am.

*Gather a group of friends to create a “themed”
basket for the basket raffle. Please drop off your

baskets no later than Sunday, September 30",

*Buy and sell RAFFLE TICKETS. Tickets will be
sold up to the last drawing.
*ATTEND THE FESTIVAL ON OCTOBER 6!
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FESTIVAL DE OTONO- SABADO 6 DE

OCTUBRE. jSI! jUSTED PUEDE AYUDAR!
* Inscribase para ser voluntario. Las hojas de
inscripcion estan en el area de reunion.
* Tome una hoja del ""arbol de donacion™, y deje
sus donaciones bajo el arbol antes del domingo 30 de
Sept.
* Planee donar un pastel o postre para el puesto de
postres y/o el juego camina por un pastel.
Anotese en el &rea de reunidn y traiga su pastel o
postre el viernes 5 o el sdbado 6 de octubre antes de
las 9:00 am.
* Relina un grupo de amigos para crear una
canasta "'tematica" para la rifa de canastas. Favor
de dejar sus canastas a mas tardar el domingo 30 de
septiembre.
* Compray venda boletos para la rifa.
* ASISTA AL FESTIVAL EL 6 DE OCTUBRE!

St. Benedict at Auburndale High
S Benedlc School — Grounded in Faith. Elevated
@, AUBLRNDALE by Excellence. Affordable Catholic, co-
ed education!
8t grade visit, October 2 for 8" grade students from Sacred
Heart School and any interested public/private school
students. Additional Shadow Days available.
An authentic Catholic education — an answer to your prayers
for your teen! Register at shaeagles.org/visitsha



http://sbaeagles.org/visitsba

FEAST OF ST FRANCIS and the Blessing
of Animals --- Tuesday, October 2 at
6:30pm we will have a special blessing for
the pets of our parishioners. All animals

‘ should be on a leash or in a cage. Pets are
an |mportant part of many of our lives, but they will not
be allowed in the PRE classrooms.

FESTIVIDAD DE SAN FRANCISCO y bendicion de
las mascotas --- El martes 2 de octubre tendremos la
Bendicion de las Mascotas a las 6:30pm. Todas las
mascotas deben estar con correa o en una jaula. Las
mascotas son importantes en nuestra vidas pero no estan
permitido que estén en los salones de clase.

SCOuy,
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Sacred Heart School has a cub scouts
program for boys in grades k-5. All are

e welcome to join.
If your son would like to join or just
attend a meeting to see what it is all about please contact
Keith Gish at 901-921-7360 for more information.

La escuela del Sagrado Corazon tiene un programa de
nifios exploradores en grados k-5. Todos son
bienvenidos a unirse.

Si a su hijo le gustaria unirse o simplemente asistir a una
reunion para ver de qué se trata, llame a Keith Gish al
901-921-7360 para mas informacion.

~a 2 LIFE CHAIN --- Life Chainis a
lﬂ je national event; hundreds will be
i = standing across the nation united in
C Aaizi prayer against abortion. You are
invited to join us on Sunday, October 7 from 2:00-3:00pm
as we pray for the babies, women and families affected by
abortion. We will gather along Church Road in front of the
church (across from Fred’s).
Bring your family and a lawn chair.

CADENA DE VIDA - Cadena de Vida es un evento
nacional; cientos de personas estaran de pie en toda la
nacion unidos en oracion en contra del aborto. Todos estan
invitados el domingo 7 de octubre de 2:00 a 3:00pm a orar
por los bebes, mujeres y familias afectadas por el aborto.
Nos reuniremos en la entrada de la Iglesia en Church Road
(frente a Fred’s).

Haga planes para asistir, traiga a su familia y sillas de jardin.

Sacred Heart School Fall sports
programs begin registration this
week. All students attending PRE
classes at one of the Catholic churches
YOUTR SPORTS may participate.

We offer 5-8 boys soccer, volleyball for girls, basketball,
cross country and golf for boys and girls. We also have
1st -4th grades soccer, basketball, and flag football for
boys and girls.

Contact Shawn Arnell to register sarnell@shsm.org or
call 662-349-0900.

La inscripcion a los programas de deportes durante el
otofio de la escuela del Sagrado Corazon inicia esta
semana. Todos los estudiantes que asisten a clases de
educacion religiosa pueden participar.

Ofrecemos futbol para nifios en los grados 5-8, voleibol
para nifias, baloncesto, campo traviesa y golf para nifios y
nifias. También tenemos de futbol del 1 al 4 grado,
baloncesto y fatbol de bandera para nifios y nifias.
Contacte a Shawn Arnell sarnell@shsm.org o llame al
662-349-0900.

FAL

FllR Knight of Columbus Novena for
— Life—A Novena for Life will be
- held from October 7t to October
r1 15" at Christ the King.

We begin with the Life Chain on October 7™ at 2:00 pm
and end on October 15" at 6:30 pm with prayer and
refreshments at the Pumpkin patch.

A novena is a period of prayer over nine days for a
particular intention. The intention of this novena is
life, especially in its most vulnerable stages.

You are encouraged to pray the Rosary at home on each
of the nine days of the novena.

La Novena por la Vida patrocinada por los Caballeros
de Colon se llevara a cabo del 7 al 15 de octubre en
Cristo Rey. Comenzando con la Cadena de Vida el 7 de
octubre a las 2:00 pm y terminando el 15 de Octubre a las
6:30 pm con oracidn y refrigerios en el puesto de
Calabazas.

Una novena es un periodo de oracion de nueve dias
para una intencién particular. La intencién de esta
novena es por la vida, especialmente en sus etapas
mas vulnerables.

Se les anima a rezar el Rosario en su casa durante la
novena.

P 2018 FATHER / SON PROGRAM
ZoR “{ Sunday, Oct 21, 2018

= from 2:00 PM to 5:00 PM - English
V For Boys 12 - 15 years old.
A Learning Together about god's plan for
growing up and becoming men of integrity.
$25 per Family. $30 after October 17th.
Location: Holy Rosary. 4851 Park Ave. Memphis, TN.
For more information call 901-373-1222 or check their

website www.cdom.org



mailto:sarnell@shsm.org
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W POPE FRANCIS’ BOOK CLUB
Rejoice CALL TO HOLINESS.
a0 Be Glad Yoy can order your book through
“lessions T amazon.com Rejoice And Be Glad.
On The Call to Holiness in Today’s
World.

----- »-&‘ By: Pope Francis Study Edition.
You are welcome in any group at any time!

Sign up in the gathering space.
Scheduled days & times:
Christ the king, Southaven
Wednesday 6:30 pm.
Queen of Peace, Olive Branch
Wednesday 9:30 am or 7pm.
Good Shepherd Robinsonville
Wednesday 2:30 pm.
Holy Spirit, Hernando
Sunday 8:00 am or Thursday 9:00 AM.

) Christ the King is collecting diapers, formula,
/% clothing, and gently used baby gear for
Lo infants/toddlers for the Care Center in
Southaven. Please place items in the crib
located in the Gathering space. Thank you!!!

Cristo Rey esta colectando pafales, formula, ropa y articulos
de bebé y nifios pequefios para el Centro de Cuidados del
embarazo en Southaven.

Deje los articulos en la cuna que se encuentra en el &rea de
reunion. jjjMuchas gracias!!!

siniua. SHINING STARS will meet on Tuesday,

RS October 9" at 1:00 pm for their monthly social

- meeting. You are invited to join our seniors and
have fun!

ESTRELLAS BRILLANTES - Este grupo se reunira el
martes 9 de octubre a la 1:00 pm para su junta social
mensual. Todos los adultos mayores estan invitados a unirse
a este grupo para socializar y divertirse!

ﬂw
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,js DESOTO LANDERS MOBILE FOOD
DISTRIBUTION SPONSORED BY
SACRED HEART SOUTHERN MISSIONS
SHSM needs volunteers from 1:30pm to
5 OOpm You can stay the entire time or volunteer a few
hours. The days are October 10, November 14 and
December 12, 2018. Please contact Lois Harrison at 901-
626-5432 or Lharrison@shsm.org if you are able to help.

DISTRIBUCION DE ALIMENTOS EN EL CENTRO
LANDERS PATROCINADO POR LAS MISIONES
DEL SAGRADO CORAZON- SHSM necesita
voluntarios de 1:30 pm a 5:00 pm. Puedes ser voluntario
las 31/2 horas o el tiempo que puedas. Los dias son 10 de
octubre, 14 de noviembre y 12 de diciembre de 2018.
Comuniquese con Lois Harrison al 901-626-5432 0 a
Lharrison@shsm.org si puede ayudar.

u oy

; MEN’S PRAYER BREAKFAST — All men over the
MNS . .
/) PRAVER  age of 18 are invited to the monthly prayer
< BRERAT - preakfast in the parish hall on Saturday, October

13 at 7:00 am.

DESAYUNO Y ORACION DE LOS HOMBRES - Todos los
hombres mayores de 18 afios estan invitados al desayuno de
oracion mensual en el sal6n parroquial el sabado 13 de
octubre, a las 7:00 am.

CARE CENTER BABY
BOTTLE WEEKEND- is
October 6th and 7th. Please pick
up a baby bottle that weekend and
fill with change or check made
payable to “Care Center” and return to the parish by
October 21st. Your donations make a big difference in
Care Center's work to save the babies and help the moms.
Please be generous.

FIN DE SEMANA DEL BIBERON DEL CENTRO DE
CUIDADOS-es el 6 y 7 de octubre. Por favor lleve un
biberdn a casa y llénelo con monedas o un cheque a
nombre de "Care Center" y regreselo a la parroquia antes
del 21 de octubre. Sus donaciones marcan una diferencia
en el trabajo de salvar bebés y ayudar a las madres.

Por favor se generoso.

¥ Debt Collection Sunday will be Sunday,
October 14" - The envelopes for the building fund are in
the pews. Use them any day but especially the 2" Sunday
of the month (Debt Collection Sunday).

Domingo de Coleccion para la Deuda, domingo 14 de
octubre - Los sobres para este fondo estan en las bancas.
Uselos cualquier dia, especialmente el segundo domingo
del mes, dia de la colecta para la deuda.

CONFIRMATION 2018 PRACTICE (YEAR 3)
practice for confirmandi and sponsors will be on
Sunday, October 14" 3:00PM at Christ the King.

PRACTICA CONFIRMACION 2018 (ANO 3)
Practica para confirmandi y padrinos sera el Domingo
14 de Octubre a las 3:00 pm en Cristo Rey.

W, -
‘_‘. L‘ CONFIRMATION 2018 will be celebrated

< by Bishop Kopacz at Christ the King, on
’]lr Sunday, October 21 at 4:00 pm.
All are encouraged to attend the liturgy and
support our confirmand.

LA CONFIRMACION 2018 sera celebrada por el
Obispo Kopacz en la Iglesia Cristo Rey el domingo 21
de Octubre a las 4:00 pm.

Se les anima a asistir a la liturgia y apoyar a nuestros
confirmados.



mailto:Lharrison@shsm.org

Response to the crisis in
the Catholic Church

As so many of us are aware, the pain and destruction of
child abuse is something our Church is confronting.
Sadly, many have been hurt by the actions of clergy and
even by the response of various institutional responses.
Together with all those who have been hurt by this
scandal, we offer our apology and commitment to work
toward healing. As part of this commitment, we urge
anyone who has been the victim of abuse to report the
matter to law enforcement or to the diocesan victim
coordinator, Ms. Valerie McClellan at 601-326-3728.

There are some facts that we think worth sharing with
you:

e The diocese has had a policy to respond
to allegations of misconduct since 1987.

e In 2002 the Diocese of Jackson met with
the Mississippi Attorney General’s office
to review all known allegations of
misconduct against minors.

e To date, more than 15,000 volunteers
have been screened with a criminal
background check prior to working with
young people.

e The diocese does audits to ensure
compliance with safe environment
policies in all parishes and schools.

e Any allegation of misconduct with a
minor is referred to the Mississippi
Department of Child Protective Services.

We encourage you to read the full statement

A Reason for Hope: The Diocese of Jackson’s
commitment to our Children in English or Spanish
on the diocesan website:
https://jacksondiocese.org/2018/09/a-reason-for-
hope-the-diocese-of-jacksons-commitment-to-our-
children/

S

Como muchos de nosotros sabemos, el dolor y la
destruccion del abuso infantil es algo a lo que nuestra
Iglesia se enfrenta. Tristemente, muchos han sido heridos
por las acciones del clero e incluso por la respuesta de
varias respuestas institucionales. Junto con todos aquellos
que han sido heridos por este escandalo, ofrecemos
nuestra disculpa y nuestro compromiso para trabajar hacia
su sanacion. Como parte de este compromiso, instamos a
cualquier persona gue haya sido victima de abuso a que
informe el asunto a la policia o a la coordinadora diocesana
de victimas, la Sra. Valerie McClellan al 601-326-3728.

Hay algunos hechos que creemos que valen la pena de
compartir con ustedes:

* La didcesis ha tenido una politica para responder a
las acusaciones de mala conducta desde 1987.

* En 2002, la Diocesis de Jackson se reunio con la
oficina del Procurador General de Mississippi para
revisar todas las alegaciones conocidas de mala
conducta contra menores.

« Hasta la fecha, mas de 15,000 voluntarios han sido
evaluados con una verificacion de antecedentes
penales antes de trabajar con jovenes.

* La didcesis realiza auditorias para garantizar el
cumplimiento de las politicas de seguridad del
medio ambiente en todas las parroquias y escuelas.

* Cualquier acusacion de mala conducta con un
menor se deriva al Departamento de Servicios de
Proteccion Infantil de Mississippi.

Lo invitamos a leer la declaracion completa

Una razén de esperanza: EI compromiso de la
Diocesis de Jackson con nuestros nifios en inglés o
espanol en el sitio web diocesano:
https://jacksondiocese.org/2018/09/a-reason-for-
hope-the-diocese-of-jacksons-commitment-to-our-
children/
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A CALL TO HOLINESS BY POPE FRANCIS.

5. The processes of beatification and
canonization recognize the signs of heroic
virtue, the sacrifice of one’s life in
martyrdom, and certain cases where a life is
constantly offered for others, even until
death. This shows an exemplary imitation of
Christ, one worthy of the admiration of the
faithful.[2] We can think, for example, of
Blessed Maria Gabriella Sagheddu, who
offered her life for the unity of Christians.

THE SAINTS “NEXT DOOR”

6. Nor need we think only of those already
beatified and canonized. The Holy Spirit
bestows holiness in abundance among God’s
holy and faithful people, for “it has pleased
God to make men and women holy and to
save them, not as individuals without any
bond between them, but rather as a people
who might acknowledge him in truth and
serve him in holiness”.[3] In salvation
history, the Lord saved one people. We are
never completely ourselves unless we belong
to a people. That is why no one is saved
alone, as an isolated individual. Rather, God
draws us to himself, taking into account the
complex fabric of interpersonal relationships
present in a human community. God wanted
to enter into the life and history of a people.

i
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UN LLAMADO A LA SANTIDAD DEL PAPA FRANCISCO.

5. En los procesos de beatificacion y
canonizacion se tienen en cuenta los signos
de heroicidad en el ejercicio de las virtudes,
la entrega de la vida en el martirio y también
los casos en que se haya verificado un
ofrecimiento de la propia vida por los demas,
sostenido hasta la muerte. Esa ofrenda
expresa una imitacion ejemplar de Cristo, y
es digna de la admiracion de los fieles[2].
Recordemos, por ejemplo, a la beata Maria
Gabriela Sagheddu, que ofrecid su vida por
la union de los cristianos.

LOS SANTOS DE “LA PUERTA DE AL LADO”

6. No pensemos solo en los ya beatificados o
canonizados. El Espiritu Santo derrama
santidad por todas partes, en el santo pueblo
fiel de Dios, porque «fue voluntad de Dios el
santificar y salvar a los hombres, no
aisladamente, sin conexion alguna de unos con
otros, sino constituyendo un pueblo, que le
confesara en verdad y le sirviera
santamente»[3]. El Sefior, en la historia de la
salvacion, ha salvado a un pueblo. No existe
identidad plena sin pertenencia a un pueblo.
Por eso nadie se salva solo, como individuo
aislado, sino que Dios nos atrae tomando en
cuenta la compleja trama de relaciones
interpersonales que se establecen en la
comunidad humana: Dios quiso entrar en una
dinamica popular, en la dindmica de un pueblo.


http://w2.vatican.va/content/francesco/en/apost_exhortations/documents/papa-francesco_esortazione-ap_20180319_gaudete-et-exsultate.html#_ftn2
http://w2.vatican.va/content/francesco/en/apost_exhortations/documents/papa-francesco_esortazione-ap_20180319_gaudete-et-exsultate.html#_ftn3
http://w2.vatican.va/content/francesco/es/apost_exhortations/documents/papa-francesco_esortazione-ap_20180319_gaudete-et-exsultate.html#_ftn2
http://w2.vatican.va/content/francesco/es/apost_exhortations/documents/papa-francesco_esortazione-ap_20180319_gaudete-et-exsultate.html#_ftn3
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WHY WE GO TO MASS?

FAMILY IDEAS

The Mass is for all ages. We come together at Sunday Mass to celebrate who God is
and who we are as the people of God. The Mass is part of our identity as Catholics.
At Mass we encounter God in the word of Scripture, in the Eucharist, and in one
another.

e Talk about why Sunday Mass is important to you and to the whole People of
God. We respond to God who first loved us and gave us life. At Mass we give
praise to our God for all God has done for us.

e Talk about the signs of God’s love that we see in creation and in the people
around us.

We come to support one another with our prayers and our presence. We are all in

this faith journey together. We thank God for all that God has done for us. We ask
for the help we need for the week ahead. The Mass brings hope to our lives. Let’s
share hope with others, too.

FAMILY PRAYER-

Awesome God, we thank you for the gift of the Mass and your love for each of us.
Help us to live in that love as a family and share your love with others. You are the
hope of people everywhere. Amen.

Note to First communion families

Encourage children preparing for first Communion to look for the good in life and in
people. Teach them to have hope in God, hope in one another, and hope in the
future. Hope is one of the most important gifts we can share with our children.

Venimos juntos, como comunidad, a adorar, a orar, a pedir perdon, a dar gracias a
nuestro Dios.

Queremos responder a su inmenso amor para cada uno de nosotros.

Queremos recibir su palabra en la Escritura. Queremos escuchar su mensaje
personal.

Queremos participar en su cuerpo y sangre. Queremos apoyarnos unos a otros en
nuestra vida Cristiana.

iCelebremos el domingo porque es el dia de la Resurreccién!

Reprinted with permission from 33 MASS LESSONS, Twenty-Third Publications, p3.




September 26 - November 4

FDAYS FORLIFE

HELP SAVE LIVES IN Memphis

You can protect mothers and children by Here’s how to take part in 40 Days for Life in
joining this worldwide mobilization to pray and our community:

fast for an end to abortion! ¢ Vigil location: Outside Planned
Through prayer and fasting, peaceful vigils and Parenthood, 2430 Poplar, Memphis, TN
community outreach, 40 Days for Life has ¢ Vigil hours: 6 am to 6pm daily

inspired 750,000 volunteers!| * Local contact: Kathy Worthy

With God’s help, here are the proven results in * 901-550-7111 or 901-730-6279

22 coordinated campaigns: * 40daysforlifememphis@gmail.com

¢ Learn more ... get involved ... and sign up
for prayer times by visiting our campaign
at the web address shown below!

14,643 babies saved from abortion
177 abortion workers converted
96 abortion centers closed

40daysforlife.com/Memphis




CHRIST THE KING CATHOLIC CHURCH.
OCTOBER 6TH FROM 10:00 AM TO 7:00 PM.

DESOTO COUNTY
SEARCH AND
RESCUE DOGS,
SHERIFF’S
MOTORCYCLES, K-9,
SQUAD,
HELICOPTER...
P
o #“; > ek -““?,;:“5 " ",7 R "j?.-,
= -~ > = e %.,;:: :3“_."
MUSIC £
ENTERTAINMENT
BRING FAMIL, FISHING RODEO,
OBSTACLE
AND I‘RIENDS. COURSE
GOURMET DINNER
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